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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE 
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN 
BORDER AREAS, ADOPTED PURSUANT TO ARTICLE 8 OF THE PROTOCOL 
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC 
ON TECHNICAL COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE 
FIELD OF CIVIL DEFENCE, DONE AT ÉVORA ON 9 MARCH 1992

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as “the Parties”,
Considering the Protocol in effect between the Kingdom of Spain and the Portuguese 

Republic on technical cooperation and mutual assistance in the field of civil defence, done at 
Évora on 9 March 1992, revoking the Agreement on mutual assistance between Portuguese and 
Spanish fire and emergency services, signed in Lisbon on 31 March 1980, in particular the 
provisions of article 8,

Considering Decision No. 1313/2013 / EU of the European Parliament and of the Council of 
the European Union, of 17 December 2013, on a Union Civil Protection Mechanism,

Taking into account the importance for both States of emergency management in the area of 
the border between Spain and Portugal,

Considering that there is already a good level of cooperation, both at the operational and 
professional level, in the question of mutual assistance in the event of forest fires between the 
actors on both sides of the Spanish–Portuguese border, and that it is embodied in the Additional 
Protocol on mutual assistance in the event of forest fires in border areas, initially made in Figueira 
da Foz on 8 November 2003 and amended in 2009 by an exchange of notes, to increase the border 
action area to 15 kilometres and 25 kilometres, respectively,

Taking into account the usefulness of extending the operationality of mutual assistance in 
firefighting to other transboundary risks in that area; and the need for procedures that are more 
flexible than the current general ones that, when the urgency of the situation makes it advisable, 
would permit prompt intervention and the provision of mutual assistance,

The Joint Commission, provided for in article 7 of the Protocol, agreed at the meeting held in 
Lisbon on 26 June 2018 to propose the update of the Additional Protocol on mutual assistance in 
border areas, extending up to 25 kilometres the special procedure for initial attacks on forest fires, 
as well as to extend the operationality of mutual assistance operations to other transboundary risks.

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Purpose of the Protocol

1. This Protocol establishes the conditions and procedures for the provision of assistance or 
relief and the requirements for the provision of resources, in the sphere of emergencies caused by 
forest fires in border areas between Spain and Portugal.



A-30218

40

2. The purpose of this Protocol is to define and organize the operationalization of operations 
related to the management of emergencies in border areas between Spain and Portugal.

Article 2. Territorial scope of application

1. This Protocol shall apply to the border areas, on both the Portuguese and Spanish sides, 
that comprise the municipalities on the border.

2. Within the border areas, special consideration will be paid in relation to the procedures to 
be applied to any forest fires that, in the absence of observable firefighting efforts carried out by 
the authorities of the affected country, are less than 25 kilometres from the border and the 
conditions for the propagation of which (inter alia, wind, relief and types of fuel), are predictive of 
a very high probability that the fire will cross from one country to the other in a short period of 
time.

Article 3. Competent authorities and executing authorities

1. In cases of urgent need, deriving from the occurrence of forest fires in border areas, the 
authorities competent for the management of requests for and the provision of assistance will be 
the district operational commanders of the Portuguese districts on the border and the subdelegates 
for government in the Spanish provinces on the border, the latter acting in coordination with the 
competent authority of the corresponding autonomous community.

2. In these cases, the district operational commanders and the subdelegates for government 
shall immediately inform their respective executing agencies provided for in article 6 of the 
Protocol of 9 March 1992, and, in the event of forest fires in Spain, the Directorate-General for 
Rural Development, Innovation and Forestry Policy of the Ministry of Agriculture, Fisheries and 
Food, which shall remain capable of taking charge of the direct management of requests for and 
the provision of assistance, each in accordance with its competencies, in those cases in which they 
consider that the nature of the emergency makes it necessary.

CHAPTER II. GENERAL AND SPECIAL PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN FIGHTING FOREST 
FIRES

Article 4. General request procedure and availability of resources

The general procedure for the request and availability of resources shall be applied in 
accordance with the following criteria:

(a) Whenever the competent authority of one of the Parties, pursuant to the provisions of 
article 3.1, must request the assistance of resources from the other Party to extinguish 
a forest fire on its territory, it shall do so to the competent authority of the 
neighbouring country by sending, by means of a recorded communication by fax or 
email, the information included in the request form contained in annex 1;

(b) This competent authority shall reply through the same channels indicating whether or 
not it is possible to provide such assistance and, if so, it shall provide information on 
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the resources that may be sent and a description thereof, using the form contained in 
annex 2.

Article 5. Special procedure for initial attacks on forest fires less than 25 kilometres from the 
border

The special procedure for initial attacks on forest fires less than 25 kilometres from the border 
shall apply in accordance with the following criteria:

(a) In the cases of urgent need foreseen in article 3.1, when a fire is first detected by a 
competent authority of the neighbouring country, and provided that it is less than 25 
kilometres from the border and there is a high probability that the fire will cross from 
one country to the other in a short period of time, that authority may order the 
firefighting services of its country to intervene to contain it, with no other 
requirements than prior notice to the competent authority of the country where the 
fire originates, for its information and so that it may order the start to work on the 
operation from his or her own country;

(b) Such intervention shall be conditional, in all cases, on the availability of the 
resources of the country providing such assistance;

(c) Said competent authorities shall immediately inform, in Portugal, the National Civil 
Protection Authority, and in Spain, the Directorate-General for Civil Protection and 
Emergencies and, if it has not previously done so, the Directorate-General for Rural 
Development, Innovation and Forestry Policy of the Ministry of Agriculture, 
Fisheries and Food. In these circumstances, the intervention is not in response to a 
request; consequently, it shall not be necessary to use the forms referred to in article 
4 of this Protocol, unless it is necessary to extend the use of the resources of 
assistance beyond the initial attack on the fire.

Article 6. Planning

1. The district operational commanders, for Portugal, and the subdelegates for government, 
for Spain, in coordination with the corresponding autonomous communities, shall make available 
to each other the maps of forest fire risks in border areas and the catalogues of available means 
and resources, as well as their location, to respond to emergencies related to forest fires in border 
areas.

2. This information shall form part of a plan for mutual assistance in emergencies resulting 
from forest fires in border areas, which shall be prepared jointly by the National Civil Protection 
Authority of Portugal and the Directorate-General of Civil Protection and Emergencies and the 
Directorate-General of Rural Development, Innovation and Forestry Policy of Spain, with the 
collaboration of all the forest firefighting agencies in the respective countries.

3. The plan shall define the procedure for coordination among those responsible for the 
management of transboundary firefighting on both sides of the border.

4. The aforementioned plan shall be submitted to the International Commission on 
Boundaries between Spain and Portugal, through the respective national delegations, after which it 
shall be formally adopted by the National Civil Protection Authority of Portugal and by the 
Directorate-General of Civil Protection and Emergencies and the Directorate-General of Rural 
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Development, Innovation and Forestry Policy of Spain, entering into force on the day following its 
adoption.

CHAPTER III. DEFINITION, ORGANIZATION AND EXECUTION OF OPERATIONS RELATED TO THE 
MANAGEMEN. OFEMERGENCIES. ARTICLE 7. DEFINITIONS OF RISKS

1. Daily or current risk. A risk is considered daily or current when it is highly probable that 
it will have an effect on the activity of the civil protection services of the Portuguese border 
districts or of the emergency services situated in the territorial area of the neighbouring Spanish 
autonomous communities. It applies to the following types of intervention:

• Intervention and rescue of persons.
• Miscellaneous operations.
2. Special risk. A risk shall be considered special when it has the following characteristics:
• A low and unpredictable probability.
• Consequences of significant severity subsequent to the same event, such as numerous 

casualties and/or significant damage to property and/or major environmental impact.
In cases of special risk, the organization of the intervention results in a large mobilization of 

human and material resources, the emergency being a situation that is characterized by:
• The possible activation of territorial or special civil protection emergency plans for Spain or, 

for Portugal, municipal or district general or special plans;
• The intervention and coordination of the district civil protection services, for Portugal, and 

of any emergency service agency, within the territorial scope of the affected autonomous 
community, for Spain;

• The involvement of national resources, in the case of Portugal, or of resources other than 
those within the territorial scope of the affected autonomous community, for Spain, as well as 
national or international resources;

• A foreseeably prolonged intervention;
• Special management of social communication and the mass media.

Article 8. Delimitation of border intervention zones

The scope of application of this Protocol shall extend to an estimated 25 kilometres on both 
sides of the border between Spain and Portugal.

Article 9. Pertinent emergency services

1. For Portugal, the emergency services concerned are the national resources of the National 
Civil Protection Authority, as well as other district civil protection agents.

2. For Spain, the emergency services concerned are the firefighting services and the 
emergency paramedical services of the neighbouring autonomous communities, as well as the 
State emergency services mobilized by the Directorate-General of Civil Protection and 
Emergencies.



A-30218

43

Article 10. General plan for mutual assistance

1. The authorities competent to make requests for assistance, whose operational focal points 
are contained in annex 3, are:

• For Portugal. The district operational commander;
• For Spain. The subdelegate for government in the affected province, in coordination, where 

appropriate, with the subdelegates of other affected provinces and with the corresponding 
autonomous community.

2. The request for assistance made by one of the Parties shall be formalized in writing 
(annex 4) and transmitted by any means to the other Party.

3. In the event of a positive response, the requested authority shall indicate in writing 
(annex 5) to the requesting authority, in any appropriate form:

• The number of people and type of materials that shall comprise the firefighting team and 
equipment;

• The estimated time of arrival at the firefighting area;
• The possible needs of the firefighting team upon arrival.
4. The various services concerned by this Protocol may, by agreement with the competent 

authorities of the other Party, carry out any necessary prior reconnaissance in the areas of 
intervention, in order to facilitate the execution of subsequent missions. In addition, the competent 
authorities may establish, by mutual agreement, specific plans necessary for the execution of 
firefighting operations.

5. The resources of the requested Party made available to the requesting Party shall be 
placed under the authority of the director of the firefighting operations of the requesting Party. The 
logistical requirements of the resources made available will be the responsibility of the 
organization in charge of directing the firefighting operations.

6. For Portugal, the district command involved shall be constantly kept informed of each 
action related to the firefighting plan implemented.

7. For Spain, the subdelegation for government of each affected province shall be kept 
informed.

Article 11. Reimbursement of the costs of the assistance mission

1. The economic cost of interventions related to the application of the provisions of this 
Protocol shall be borne pursuant to an understanding between the Portuguese civil protection 
services and the Spanish emergency assistance and civil protection services. In order to 
standardize the provisions of such understandings, they shall be submitted to the Spanish–
Portuguese Joint Commission provided for in article 7 of the Évora Protocol for its approval.

2. The cooperation established through this Protocol shall be financed by the Parties, within 
the limits of their budgetary availability and the allocation for ordinary expenses.
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Article 12. Application at the local level

In order to implement the provisions of this Protocol, the operational district commanders of 
the border area of Portugal may establish direct contact with the subdelegates for government of 
the provinces of Spain on the border.

Article 13. Potential implementation difficulties

1. Any dispute relating to the application of this Protocol shall be resolved by negotiation 
between the Parties and may be considered at the annual meeting of the Spanish-Portuguese Joint 
Commission.

2. Each Party shall submit to the annual meeting of the Spanish–Portuguese Joint 
Commission a balance sheet of the activities carried out.

CHAPTER IV. FINAL PROVISION

Article 14. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last 
notification, through the diplomatic channel, of completion of the requirements necessary under 
the domestic laws of each of the Parties for that effect.

2. This Protocol shall have a duration of two years, automatically renewable for an equal 
period, and may be terminated by either of the Parties upon prior written notice and through the 
diplomatic channel, with a minimum of six months’ notice.

3. With the entry into force of this Protocol, the Additional Protocol on mutual assistance in 
the event of forest fires in border areas, adopted pursuant to article 8 of the Protocol between the 
Portuguese Republic and the Kingdom of Spain on technical cooperation and mutual assistance in 
civil protection, done at Évora on 9 March 1992, signed in Figueira de Foz on 8 November 2003, 
and amended by exchange of notes in 2009, shall be terminated.

DONE at Valladolid, on 21 November 2018, in two versions, in the Spanish and Portuguese 
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
The President of the Government

PEDRO SÁNCHEZ PÉREZ-CASTEJÓN

For the Portuguese Republic:
The Prime Minister

ANTÓNIO COSTA
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ANNEX 1
FORM FOR OTHER COUNTRIES REQUESTING FOREST FIREFIGHTING 

RESOURCES

Date of request____/____/20____Time of request: ___ hr. ___ min.
Requested by:
Agency: ______________________________________________
Person authorizing the request: __________________Position: _____________________
Tel: ____________________________Fax: _________________________
Location of fire
Country: __________Province: ____________________ Municipality: ______________
Coordinates: Longitude: ___________________ Latitude: __________________
Date of start of fire: ___/___/20____ at ____________________hours/minutes
Are there other large active fires?Yes:No:
Characteristics of the fire:
Size of the fire at 

the time of the 
request

Property threatened by the fire Type of 
fire

Relief

<=25 hectares        


26–100 hectares    


101–500 
hectares  

+500 hectares        


Settlements
Infrastructure
Protected natural areas
Forests

Brush
Canopy
Grassland



Flat       


Undulati
ng 

Inclined      


Number of resources in use: Number of resources requested:
Amphibious aircraft:_____
Cargo aircraft on the ground:_____
Helicopters:_____
Fire engines:_____
Heavy machinery:_____
Brigades:_____

Amphibious aircraft:_____
Cargo aircraft on the ground:_____
Helicopters:_____
Fire engines:_____
Heavy machinery:_____
Large fire brigades:_____

Information for firefighting
Firefighting director: ___________________________Mobile Tel.: 

_____________________
Radio communication: AM frequency: _____________Aircraft ID: 

_____________________
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Aircraft refuelling point 
_________________

________________________________
_____

Longitude:___________ 
Latitude:__________

Rendezvous point for ground resources 
_____

__________________________________
_____

Longitude:___________ 
Latitude:___________

Observations

_______________________________________ Signed: ______________
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ANNEX 2
REQUEST FORM FOR FIREFIGHTING RESOURCES

Form for responding to other countries requesting forest firefighting resources
Date of authorization ____/____/20__ Time of authorization: ___ hr. ___ min. 
Location of fire
Country: _________________ Province: _____________ Municipality ___________

Resources sent:
Aircraft:
Aircr

aft type
Regi

stration
Airbase of 

origin
Aircraft 

commander 
Mobile 

Tel.
Type of 

fuel

AA = Amphibious aircraft (5,500 litres); ACT = Cargo aircraft on the ground -(3,100 
litres); AGCT = Hercules C-130 aircraft (11,000 litres); HKB = Helicopter tanker (4,500 litres); 
HTA = Transport helicopter (1,500 litres); HTB = Transport helicopter (2,500 litres)

Limitation: The maximum flight time in one day is 8 hours for aviation safety reasons.
Ground resources
Type 

of 
resource

Ident
ification

Base of origin Person responsible 
for the resource

Mobile 
tel.

BRT = ground brigade; BRIFA = helitransported brigade (17 firefighters); BRIFB = 
helitransported brigade (9 firefighters); VAB: fire engine (3,000 l); BZ = Bulldozer 

Limitation: The maximum flight time in one day is 8 hours for aeronautical safety reasons. 
Observation: Ground teams must have interpreters with radio communications equipment 

during the intervention
Sender in Spain:
Agency: ______________________________________________
Person authorizing dispatch __________________________ 

Position:___________________
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Tel: __________________ Fax: ____________ Email address: 
_______________________

Observations

Signed:______________
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ANNEX 3
OPERATIONAL FOCAL POINTS

1. The following agencies shall be authorized to send requests for assistance and to 
coordinate the processing of requests received:

(a) For Spain:
• Directorate-General of Civil Protection and Emergencies of the Ministry of the Interior
Tel: 34 91 537 32 38
Fax: 34 91 537 31 94
Email address: cenem@procivil.mir.es
• Directorate-General for Rural Development, Innovation and Forestry Policy of the Ministry 

of Agriculture, Fisheries and Food
Tel: 34 91 347 51 76
Email address: dgdripf@mapama.es
• Office of the Subdelegate for Government in Pontevedra:
Tel: 34 986 98 90 00
Fax: 34 986 98 92 32
Email address, cable office: subdelegación.pontevedra@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit: proteccion_civil_pontevedra@correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Orense
Tel: 34 988 75 90 00
Fax; 34 988 75 91 91
Email address, cable office: subdelegacion.ourense@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit: protección_civil_ourense@correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Zamora
Tel: 34 980 75 90 00
Fax: 34 980 75 91 55
Email address, cable office: centralita.zamora@correo.gob.es
Email address, Civil Protection: proteccion_civil.zamora@correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Salamanca
Tel: 34 923 75 90 00
Fax: 34 923 75 91 99
Email address, cable office: centralita.salamanca@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit: protección_civil.salamanca@correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Cáceres
Tel: 34 927 74 90 00
Fax: 34 927 74 91 91



A-30218

50

Email address, cable office: telex.caceres@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit: proteccion_civil.caceres @correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Badajoz
Tel: 34 924 97 90 00
Fax: 34 924 97 91 45
Email address, cable office: gabinete_telegrafico.extremadura@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit: proteccion_civil.extremadura@correo.gob.es
• Office of the Subdelegate for Government in Huelva
Tel: 34 959 75 90 00
Fax: 34 959 75 91 84
Email address, cable office: grupo_transmisiones.huelva@correo.gob.es
Email address, Civil Protection Unit; protección_civil.huelva@correo.gob.es

(b) For Portugal:
• Viana do Castelo District Command for Relief Operations
Tel: 351 258 806 610
Fax: 351 258 806 619
Email address: CDOS.VCastelo@prociv.pt
• Braga District Command for Relief Operations
Tel: 351 253 201 350
Fax: 351 253 201 358
Email address: CDOS.Braga@prociv.pt
• Vila Real District Command for Relief Operations
Tel: 351 259 303 170
Fax: 351 259 303 179
Email address: CDOS.VReal@prociv.pt
• Bragança District Command for Relief Operations
Tel: 351 273 300 240
Fax: 351 273 300 241
Email address: CDOS.Braganca@prociv.pt
• Guarda District Command for Relief Operations
Tel: 351 271 210 830
Fax: 351 271 210 839
Email address: CDOS.Guarda@prociv.pt
• Castelo Branco District Command for Relief Operations
Tel: 351 272 329 935
Fax: 351 272 324 993
Email address: CDOS.CBranco@prociv.pt
• Portalegre District Command for Relief Operations
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Tel: 351 245 337 340
Fax: 351 245 337 359
Email address: CDOS.Portalegre@prociv.pt
• Évora District Command for Relief Operations
Tel: 351 266 739 400
Fax: 351 266 739 404
Email address: CDOS.Evora@prociv.pt
• Beja District Command for Relief Operations
Tel: 351 284 311 150
Fax: 351 284 311 159
Email address: CDOS.Beja@prociv.pt
• Faro District Command for Relief Operations
Tel: 351 289 887 510
Fax: 351 289 887 511
Email address: CDOS.Faro@prociv.pt 
Each service shall send reports to its senior officials, as appropriate, pursuant to its own 

internal procedures.
2. The agencies in charge of mobilizing operational resources are:

(a) For Spain:
• Directorate-General of Civil Protection and Emergencies
Tel: 34 91 537 32 38
Fax: 34 91 537 31 94
Email address: cenem@procivil.mir.es
• Directorate-General for Rural Development, Innovation and Forestry Policy of the Ministry 

of Agriculture, Fisheries and Food
Email address:
• 112 Galicia:
Tel: 34 881 958 000
Fax: 34 981 541 414
Email address: 112Galicia@xunta.es
• 112 Castilla y León
Tel: 34 983 141 112
Fax: 34 983 142 200
Email address: cce@112cyl.com 
• 112 Extremadura:
Tel: 34 924 310 204
Fax: 34 924 311 487
Email address: 112@gobex.es
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• 112 Andalucía:
Tel: 34 955 927 110
Fax: 34 955 041 971
Email address: 112andalucia.cji@juntadeandalucia.es 

(b) For Portugal:
• National Civil Protection Authority
Avenida do Forte, 2794 -112 Carnaxide
Switchboard: 351 214 247 100 / Administrative fax: 351 214 247 180
General Email address: geral@prociv.pt
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ANNEX 4: REQUEST FORM FOR FIREFIGHTING RESOURCES

Date of request: ___/___/20___Time of request: ___ hr. ___ min.
Location of the occurrence
Country _______________ District ________Municipality/Town: ____________
Street: _________________________________Coordinates: N__________ 

W_____________
Description of the situation

Resources requested
Type of 

resource
Quantity

Focal point
Name Contact

Rendezvous point
Place Coordinates:

N 
W 

Sender
Agency ____________________________________________________
Person authorizing dispatch _______________________________________
Tel: _______________________ Fax: ______________Email: __________________
Observations

Signature
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ANNEX 5: FORM FOR RESPONDING TO REQUESTS FOR FIREFIGHTING 
RESOURCES

Date of request: ___/___/20___ Time of request: ___ h ___ min.
Location of the occurrence
Country ___________ District: ____________ Municipality/town___________________
Street __________________________ Coordinates N____ W _____
Description of the situation

Resources sent
Type of resource Agency Name of person 

responsible for the 
resource

Contact

VLCI-Light fire engine//VUCI-Urban fire engine//VECI-Special fire engine//VE-Ladder 
engine//VP-Platform engine//VLSA-Light relief and assistance vehicle//VSAT-Tactical relief 
and assistance vehicle//VSAE-Special relief and assistance vehicle//ABSC-Relief 
ambulance//ABO-Intensive care ambulance//VCOT-Tactical command vehicle//VCOC-
Command and communication vehicle//VPMA-Multiple environmental risk protection 
vehicle//VTTU-Urban tanker vehicle//VTTP-Tactical personnel carrier//ERST-Reconnaissance, 
relief and transport vehicle.

Rendezvous point
Place Coordinates

N

W
Sender
Agency: ______________________________________________
Person authorizing dispatch _____________________
Tel: _______________________ Fax: ______________Email: __________________
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Observations
Signature
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNELENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE PORTUGAISE RELATIF À L’ASSISTANCE MUTUELLE DANS 
LES ZONES FRONTALIÈRES, ADOPTÉ EN VERTU DE L’ARTICLE 8 DU 
PROTOCOLE DE COOPÉRATION TECHNIQUE ET D’ASSISTANCE 
MUTUELLE EN MATIÈRE DE PROTECTION CIVILE ENTRE LE ROYAUME 
D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, FAIT À EVORA LE 9 MARS 
1992

Le Royaume d’Espagne et la République portugaise, ci-après dénommés les « Parties »
Considérant le Protocole de coopération technique et d’assistance mutuelle en matière de 

protection civile en vigueur entre le Royaume d’Espagne et la République portugaise, fait à Évora 
le 9 mars 1992, abrogeant la Convention d’assistance mutuelle entre les services d’incendie et de 
secours portugais et espagnols, signée à Lisbonne, le 31 mars 1980, et notamment les dispositions 
de son article 8,

Considérant la Décision n° 1313/2013/UE du Parlement européen et du Conseil de l’Union 
européenne du 17 décembre 2013 relative au mécanisme de protection civile de l’Union,

Considérant l’importance pour les deux États de la gestion des urgences dans la zone de la 
frontière entre l’Espagne et le Portugal,

Considérant qu’il existe déjà un bon niveau de coopération, tant au niveau opérationnel que 
professionnel, en matière d’assistance mutuelle en cas d’incendies de forêt entre les acteurs de part 
et d’autre de la frontière hispano-portugaise, et que ladite coopération se concrétise par 
l’intermédiaire du Protocole additionnel relatif à l’assistance mutuelle en cas d’incendies de forêt 
dans les zones frontalières, initialement conclu à Figueira da Foz le 8 novembre 2003 et modifié 
en 2009 par un échange de notes, afin d’élargir la zone d’action frontalière à 15 kilomètres et 25 
kilomètres, respectivement,

Compte tenu de l’utilité d’étendre les modalités d’exécution de l’assistance mutuelle en 
matière de lutte contre les incendies à d’autres risques transfrontaliers présents dans ladite zone, et 
de la nécessité de procédures plus souples que les procédures générales actuelles qui, lorsque 
l’urgence de la situation le justifie, permettraient une intervention rapide et la mise en place d’une 
assistance mutuelle,

La Commission mixte, prévue à l’article 7 du Protocole, est convenue lors de la réunion tenue 
à Lisbonne le 26 juin 2018 de proposer la mise à jour du Protocole additionnel relatif à l’assistance 
mutuelle dans les zones frontalières, en étendant jusqu’à 25 kilomètres la procédure spéciale pour 
les premières phases d’attaque sur les incendies de forêt, ainsi que d’étendre la mise en place des 
opérations d’assistance mutuelle à d’autres risques transfrontaliers.

Sont convenus de ce qui suit :
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CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Objectif du Protocole

1. Le présent Protocole établit les conditions et les procédures nécessaires à la mise en place 
d’une assistance ou de secours, ainsi que les exigences relatives à la mise à disposition de 
ressources, dans le domaine des situations d’urgence causées par des incendies de forêt dans les 
zones frontalières entre l’Espagne et le Portugal.

2. Le présent Protocole a pour objectif de définir et d’organiser la mise en place des 
opérations liées à la gestion des urgence dans les zones frontalières entre l’Espagne et le Portugal.

Article 2. Champ d’application territorial

1. Le présent Protocole s’applique aux zones frontalières, tant du côté portugais que du côté 
espagnol, qui comprennent les municipalités de la frontière.

2. À l’intérieur des zones frontalières, une attention particulière sera accordée aux 
procédures à appliquer à tout incendie de forêt qui, en l’absence d’efforts observables de lutte 
contre les incendies de la part des autorités du pays touché, se trouve à moins de 25 kilomètres de 
la frontière et dont les conditions de propagation (notamment le vent, le relief et les types de 
combustible) laissent présager une très forte probabilité que l’incendie passe d’un pays à l’autre 
dans un court laps de temps.

Article 3. Autorités compétentes et autorités d’exécution

1. En cas de besoin urgent découlant de la survenance des incendies de forêt dans les zones 
frontalières, les autorités compétentes chargées de la gestion des demandes et de la mise en place 
de l’assistance agissent en qualité de commandants opérationnels de district pour les districts 
portugais situés à la frontière et de subdélégués du gouvernement dans les provinces espagnoles 
situées à la frontière, ces derniers agissant en coordination avec l’autorité compétente de la 
communauté autonome correspondante.

2. Dans de tels cas, les commandants opérationnels de district et les subdélégués du 
gouvernement informent immédiatement leurs organes exécutifs respectifs, prévus à l’article 6 du 
Protocole du 9 mars 1992 et, en cas d’incendies de forêt en Espagne, la Direction générale du 
développement rural, de l’innovation et de la politique forestière du Ministère de l’agriculture, de 
la pêche et de l’alimentation, qui restent en mesure de prendre en charge la gestion directe des 
demandes et la mise en place de l’assistance, chacun selon ses compétences, dans les cas où ils 
estiment que la nature de l’urgence le rend nécessaire.
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CHAPITRE II. PROCÉDURES GÉNÉRALES ET SPÉCIALES D’ASSISTANCE MUTUELLE DANS LA LUTTE 
CONTRE LES IN. ENDIES DE FORÊT

Article 4. Procédure générale de demande et disponibilité des ressources

La procédure générale de demande et de mise à disposition des ressources est appliquée 
conformément aux critères suivants :

a) lorsque l’autorité compétente de l’une des Parties, en application des dispositions du 
paragraphe 1 de l’article 3, doit demander l’assistance de ressources de l’autre Partie 
pour éteindre un incendie de forêt sur son territoire, elle le fait auprès de l’autorité 
compétente du pays voisin en transmettant, au moyen d’une communication 
enregistrée par fax ou par courrier électronique, les informations incluses dans le 
formulaire de demande figurant à l’annexe 1 ;

b) ladite autorité compétente répond par les mêmes voies en indiquant s’il est possible 
ou non de fournir ladite assistance et, dans l’affirmative, elle fournit des informations 
sur les ressources qui peuvent être envoyées, ainsi qu’une description de celles-ci, à 
l’aide du formulaire figurant à l’annexe 2.

Article 5. Procédure spéciale pour les premières phases d’attaque sur les incendies de forêt à 
moins de 25 kilomètres de la frontière

La procédure spéciale pour les premières phases d’attaque sur les incendies de forêt à moins 
de 25 kilomètres de la frontière s’applique selon les critères suivants :

a) dans les cas de besoins urgents prévus au paragraphe 1 de l’article 3, lorsqu’un 
incendie est détecté pour la première fois par une autorité compétente du pays voisin, 
et à condition qu’il soit situé à moins de 25 kilomètres de la frontière et qu’il y ait 
une forte probabilité que l’incendie passe d’un pays à l’autre dans un court laps de 
temps, ladite autorité peut ordonner aux services d’incendie de son pays d’intervenir 
pour le maîtriser, sans autre exigence qu’une notification préalable adressée à 
l’autorité compétente du pays d’origine de l’incendie, pour son information et pour 
qu’elle puisse ordonner le lancement de l’opération depuis son propre pays ;

b) ladite intervention est conditionnée, dans tous les cas, par la disponibilité des 
ressources du pays qui la fournit ;

c) lesdites autorités compétentes informent immédiatement le Service national de la 
protection civile pour le Portugal, et la Direction générale de la protection civile et 
des urgences et, si elles ne l’ont pas fait auparavant, la Direction générale du 
développement rural, de l’innovation et de la politique forestière du Ministère de 
l’agriculture, de la pêche et de l’alimentation pour l’Espagne. Dans de telles 
circonstances, l’intervention ne répond pas à une demande ; par conséquent, il n’est 
pas nécessaire d’utiliser les formulaires visés à l’article 4 du présent Protocole, sauf 
s’il est nécessaire de prolonger l’utilisation des ressources d’assistance au-delà de la 
première phase d’attaque de l’incendie.
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Article 6. Planification

1. Les commandants opérationnels de district, pour le Portugal, et les subdélégués du 
gouvernement, pour l’Espagne, en coordination avec les communautés autonomes 
correspondantes, se mettent mutuellement à disposition les cartes des risques d’incendies de forêt 
dans les zones frontalières et les catalogues des moyens et ressources disponibles, ainsi que leur 
localisation, pour répondre aux urgences liées aux incendies de forêt dans les zones frontalières.

2. Ces informations font partie d’un plan d’assistance mutuelle en cas d’urgence résultant 
d’incendies de forêt dans les zones frontalières, qui est élaboré conjointement par le Service 
national de la protection civile du Portugal et la Direction générale de la protection civile et des 
urgences et la Direction générale du développement rural, de l’innovation et de la politique 
forestière de l’Espagne, avec la collaboration de tous les services d’incendies de forêt des pays 
respectifs.

3. Le plan définit la procédure de coordination entre les responsables de la gestion de la 
lutte transfrontalière contre les incendies de part et d’autre de la frontière.

4. Le plan susmentionné est soumis à la Commission internationale des frontières entre 
l’Espagne et le Portugal, par l’intermédiaire des délégations nationales respectives, après quoi il 
est officiellement adopté par le Service national de la protection civile du Portugal et par la 
Direction générale de la protection civile et des urgences et la Direction générale du 
développement rural, de l’innovation et de la politique forestière de l’Espagne, et entre en vigueur 
le jour suivant son adoption.

CHAPITRE III. DÉFINITION, ORGANISATION ET EXÉCUTION DES OPÉRATIONS LIÉES 
À LA GESTION DES URGENCES

Article 7. Définitions des risques

1. Risque quotidien ou actuel : un risque est considéré comme quotidien ou actuel lorsqu’il 
est hautement probable qu’il aura un effet sur l’activité des services de protection civile des 
districts frontaliers portugais ou des services d’urgence situés dans la zone territoriale des 
communautés autonomes espagnoles voisines. Ladite définition s’applique aux types 
d’intervention suivants :

• Intervention et sauvetage de personnes.
• Opérations diverses
2. Risque particulier : un risque est considéré comme particulier lorsqu’il présente les 

caractéristiques suivantes :
• Une probabilité faible et imprévisible.
• Des conséquences d’une gravité significative à la suite du même événement, telles que de 

nombreuses victimes, des dommages matériels importants ou un impact environnemental majeur.
En cas de risque particulier, l’organisation de l’intervention entraîne une grande mobilisation 

des ressources humaines et matérielles, l’urgence étant une situation caractérisée par :
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• l’activation éventuelle de plans d’intervention d’urgence territoriaux ou spéciaux de 
protection civile pour l’Espagne ou, pour le Portugal, de plans généraux ou spéciaux des 
municipalités ou des districts ;

• l’intervention et la coordination des services de protection civile du district, pour le Portugal, 
et de toute agence de services d’urgence, dans le cadre territorial de la communauté autonome 
concernée, pour l’Espagne ;

• l’implication de ressources nationales, dans le cas du Portugal, ou de ressources autres que 
celles relevant de la compétence territoriale de la communauté autonome concernée, pour 
l’Espagne, ainsi que de ressources nationales ou internationales ;

• une intervention dont il est probable que la durée soit prolongée ;
• une gestion spéciale de la communication sociale et des médias de masse.

Article 8. Délimitation des zones d’intervention frontalières

Le champ d’application du présent Protocole s’étend sur une distance estimée à 25 kilomètres 
de part et d’autre de la frontière entre l’Espagne et le Portugal.

Article 9. Services d’urgence pertinents

1. Pour le Portugal, les services d’urgence concernés sont les ressources nationales du 
Service national de la protection civile, ainsi que d’autres agents de protection civile de district.

2. Pour l’Espagne, les services d’urgence concernés sont les services d’incendies et les 
services paramédicaux d’urgence des communautés autonomes voisines, ainsi que les services 
d’urgence de l’État mobilisés par la Direction générale de la protection civile et des urgences.

Article 10. Plan général d’assistance mutuelle

1. Les autorités compétentes autorisées à formuler des demandes d’assistance, dont les 
personnes référentes opérationnelles figurent à l’annexe 3, sont les suivantes :

• Pour le Portugal : le commandant opérationnel du district ;
• Pour l’Espagne : le subdélégué du gouvernement de la province concernée, en coordination, 

le cas échéant, avec les subdélégués des autres provinces concernées et avec la communauté 
autonome correspondante.

2. La demande d’assistance formulée par l’une des Parties est formalisée par écrit (annexe 
4) et transmise par tout moyen à l’autre Partie.

3. En cas de réponse positive, l’autorité requise indique par écrit (annexe 5) à l’autorité 
requérante, sous toute forme appropriée :

• le nombre de personnes et le type de matériel qui composent l’équipe et l’équipement de 
lutte contre les incendies ;

• l’heure d’arrivée prévue sur la zone de lutte contre les incendies ;
• les besoins éventuels de l’équipe de lutte contre les incendies à son arrivée.
4. Les différents services concernés par le présent Protocole peuvent, en accord avec les 

autorités compétentes de l’autre Partie, effectuer toute reconnaissance préalable nécessaire dans 



A-30218

61

les zones d’intervention, afin de faciliter l’exécution des missions ultérieures. En outre, les 
autorités compétentes peuvent établir, d’un commun accord, les plans spécifiques nécessaires à 
l’exécution des opérations de lutte contre les incendies.

5. Les ressources de la Partie requise mises à la disposition de la Partie requérante sont 
placées sous l’autorité du directeur des opérations de lutte contre les incendies de la Partie 
requérante. Les exigences logistiques des ressources mises à disposition seront la responsabilité de 
l’organisation chargée de diriger les opérations de lutte contre les incendies.

6. Pour le Portugal, le commandement de district concerné est constamment tenu informé de 
chaque action liée au plan de lutte contre les incendies qui est mis en œuvre.

7. Pour l’Espagne, la subdélégation du gouvernement de chaque province concernée est 
tenue informée.

Article 11. Remboursement du coût de la mission d’assistance

1. Le coût économique des interventions liées à l’application des dispositions du présent 
Protocole est pris en charge en vertu d’un accord conclu entre les services portugais de protection 
civile et les services espagnols de secours d’urgence et de protection civile. Afin d’harmoniser les 
dispositions desdits accords, ceux-ci sont soumis à l’approbation de la Commission mixte hispano-
portugaise prévue à l’article 7 du Protocole d’Évora.

2. La coopération établie par le présent Protocole est financée par les Parties, dans la limite 
de leurs disponibilités budgétaires et de l’allocation pour dépenses ordinaires.

Article 12. Application au niveau local

Afin de mettre en œuvre les dispositions du présent Protocole, les commandants opérationnels 
du district de la zone frontalière du Portugal peuvent établir des contacts directs avec les 
subdélégués du gouvernement des provinces espagnoles situées à la frontière.

Article 13. Difficultés potentielles de mise en œuvre

1. Tout différend relatif à l’application du présent Protocole est réglé par voie de 
négociation entre les Parties et peut être examiné lors de la réunion annuelle de la Commission 
mixte hispano-portugaise.

2. Chaque Partie soumet à la réunion annuelle de la Commission mixte hispano-portugaise 
un bilan des activités réalisées.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur trente jours après la date de réception de la dernière 
des notifications par laquelle les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de 
l’accomplissement de leurs procédures internes nécessaires à cet effet.
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2. Le présent Protocole demeure en vigueur pendant une période de deux ans, qui sera 
automatiquement reconduite pour des périodes de durée équivalente, et peut être dénoncé par l’une 
ou l’autre des Parties moyennant un préavis écrit de six mois donné par la voie diplomatique.

3. Avec l’entrée en vigueur du présent Protocole, le Protocole additionnel relatif à 
l’assistance mutuelle en cas d’incendies de forêt dans les zones frontalières, adopté en vertu de 
l’article 8 du Protocole de coopération technique et d’assistance mutuelle en matière de protection 
civile entre le Royaume d’Espagne et la République portugaise, fait à Evora le 9 mars 1992, signé 
à Figueira de Foz le 8 novembre 2003, et modifié par échange de notes en 2009, prend fin.

FAIT à Valladolid le 21 novembre 2018 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole 
et portugaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume d’Espagne :
PEDRO SÁNCHEZ PÉREZ-CASTEJÓN

Président du Gouvernement

Pour la République portugaise :
ANTÓNIO COSTA
Premier Ministre
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ANNEXE 1
FORMULAIRE POUR LES AUTRES PAYS DEMANDANT DES RESSOURCES DE 

LUTTE CONTRE LES INCENDIES DE FORÊT
Date de la demande : ____/____/20____Heure de la demande : ___ h ___ min
DEMANDEUR :
Organisme : ______________________________________________
Personne autorisant la demande : __________________Poste : _____________________
Tél. : ____________________________Fax : _________________________
LOCALISATION DE L’INCENDIE
Pays : __________Province : ____________________ Municipalité : ______________
Coordonnées : Longitude : ___________________ Latitude : __________________
Date du début de l’incendie : ___/___/20____ à ____________________heures/minutes
Y a-t-il d’autres incendies actifs de grande envergure ?Oui :Non :
CARACTÉRISTIQUES DE L’INCENDIE :
Superficie de 

l’incendie au moment 
de la demande

Biens menacés par l’incendie Type 
d’incendie

Relief

Moins de 25 
hectares      

26 à 100 hectares           


101 à 500 
hectares         

Plus de 500 
hectares      

Agglomérations
Infrastructures
Zones naturelles protégées
Forêts

Broussaille
s

Canopée
Prairie

Plat
Vallonné


Incliné

NOMBRE DE RESSOURCES 
UTILISÉES :

NOMBRE DE RESSOURCES 
DEMANDÉES :

Aéronef amphibie :_____
Aéronef-cargo au sol :_____
Hélicoptères :_____
Camions de pompiers :_____
Équipements lourds :_____
Brigades :_____

Aéronef amphibie :_____
Aéronef-cargo au sol :_____
Hélicoptères :_____
Camions de pompiers :_____
Équipements lourds :_____
Grandes brigades de pompiers 

:_____
INFORMATIONS RELATIVES À LA LUTTE CONTRE LES INCENDIES
Directeur de la lutte contre les incendies : ___________________________Tél. mobile : 

_____________________
Communication radio, fréquence AM : _____________Numéro d’identification de 
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l’aéronef : _____________________
Point de ravitaillement de l’aéronef 

_________________
________________________________

_____
Longitude :___________ Latitude 

:__________

Point de rendez-vous pour les ressources 
terrestres _____

__________________________________
_____

Longitude :___________ Latitude 
:___________

OBSERVATIONS

_______________________________________ Signé : ______________
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ANNEXE 2. FORMULAIRE DE DEMANDE DE RESSOURCES DE LUTTE CONTRE 
LES INCENDIES

FORMULAIRE DE RÉPONSE AUX AUTRES PAYS DEMANDANT DES RESSOURCES 
DE LUTTE CONTRE LES INCENDIES DE FORÊT

Date de l’autorisation : ____/____/20__ Heure de l’autorisation : ___ h ___ min 
LOCALISATION DE L’INCENDIE
Pays : _________________ Province : _____________ Municipalité : ___________

RESSOURCES ENVOYÉES :
AÉRONEFS :
Type 

d’aéronef
Immatricula

tion
Base 

aérienne 
d’origine

Comman
dant 
d’aéronef 

Tél. 
mobile

Type de 
carburant

AA = Aéronef amphibie (5 500 litres) ; ACT = Aéronef-cargo au sol (3 100 litres) ; AGCT 
= Aéronef Hercules C-130 (11 000 litres) ; HKB = Hélicoptère-citerne (4 500 litres) ; HTA = 
Hélicoptère de transport (1 500 litres) ; HTB = Hélicoptère de transport (2 500 litres)

LIMITE : pour des raisons de sécurité aérienne, la durée maximale de vol en une journée 
est de 8 heures.

RESSOURCES TERRESTRES :
Type 

de 
ressource

Identificatio
n

Base d’origine Personne 
responsable de la 
ressource

Tél. 
mobile

BRT = brigade terrestre ; BRIFA = brigade héliportée (17 pompiers) ; BRIFB = brigade 
héliportée (9 pompiers) ; VAB : camion de pompiers (3 000 litres) ; BZ = Bulldozer 

LIMITE : pour des raisons de sécurité aéronautique, la durée maximale de vol en une 
journée est de 8 heures. 

OBSERVATION : les équipes au sol doivent disposer d’interprètes munis de matériel de 
communication radio pendant l’intervention.

EXPÉDITEUR EN ESPAGNE :
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Organisme : ______________________________________________
Personne autorisant l’envoi __________________________ Poste :___________________
Tél. : __________________ Fax : ____________ Adresse électronique : 

_______________________

OBSERVATIONS

Signé 
:______________
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ANNEXE 3. PERSONNES RÉFÉRENTES OPÉRATIONNELLES
1. Les organismes suivants sont autorisés à envoyer des demandes d’assistance et à 

coordonner le traitement des demandes reçues :
a) Pour l’Espagne :

• Direction générale de la protection civile et des urgences du Ministère de l’intérieur
Tél. : 34 91 537 32 38
Fax : 34 91 537 31 94
Adresse électronique : cenem@procivil.mir.es
•Direction générale du développement rural, de l’innovation et de la politique forestière du 

Ministère de l’agriculture, de la pêche et de l’alimentation
Tél. : 34 91 347 51 76
Adresse électronique : dgdripf@mapama.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Pontevedra :
Tél. : 34 986 98 90 00
Fax : 34 986 98 92 32
Adresse électronique, bureau de communication : subdelegación.pontevedra@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : proteccion_civil_pontevedra@correo.gob.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Orense :
Tél. : 34 988 75 90 00
Fax : 34 988 75 91 91
Adresse électronique, bureau de communication : subdelegacion.ourense@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : protección_civil_ourense@correo.gob.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Zamora :
Tél. : 34 980 75 90 00
Fax : 34 980 75 91 55
Adresse électronique, bureau de communication : centralita.zamora@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : proteccion_civil.zamora@correo.gob.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Salamanque :
Tél. : 34 923 75 90 00
Fax : 34 923 75 91 99
Adresse électronique, bureau de communication : centralita.salamanca@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : protección_civil.salamanca@correo.gob.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Cáceres :
Tél. : 34 927 74 90 00
Fax : 34 927 74 91 91
Adresse électronique, bureau de communication : telex.caceres@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : proteccion_civil.caceres@correo.gob.es



A-30218

68

• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Badajoz :
Tél. : 34 924 97 90 00
Fax : 34 924 97 91 45
Adresse électronique, bureau de communication : 

gabinete_telegrafico.extremadura@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : proteccion_civil.extremadura@correo.gob.es
• Bureau du subdélégué du Gouvernement à Huelva :
Tél. : 34 959 75 90 00
Fax : 34 959 75 91 84
Adresse électronique, bureau de communication : grupo_transmisiones.huelva@correo.gob.es
Adresse électronique, unité de protection civile : protección_civil.huelva@correo.gob.es

b) Pour le Portugal :
• Commandement des opérations de secours du district de Viana do Castelo
Tél. : 351 258 806 610
Fax : 351 258 806 619
Adresse électronique : CDOS.VCastelo@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Braga
Tél. : 351 253 201 350
Fax : 351 253 201 358
Adresse électronique : CDOS.Braga@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Vila Real
Tél. : 351 259 303 170
Fax : 351 259 303 179
Adresse électronique : CDOS.VReal@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Bragance
Tél. : 351 273 300 240
Fax : 351 273 300 241
Adresse électronique : CDOS.Braganca@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Guarda
Tél. : 351 271 210 830
Fax : 351 271 210 839
Adresse électronique : CDOS.Guarda@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Castelo Branco
Tél. : 351 272 329 935
Fax : 351 272 324 993
Adresse électronique : CDOS.CBranco@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Portalegre
Tél. : 351 245 337 340
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Fax : 351 245 337 359
Adresse électronique : CDOS.Portalegre@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district d’Évora
Tél. : 351 266 739 400
Fax : 351 266 739 404
Adresse électronique : CDOS.Evora@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Beja
Tél. : 351 284 311 150
Fax : 351 284 311 159
Adresse électronique : CDOS.Beja@prociv.pt
• Commandement des opérations de secours du district de Faro
Tél. : 351 289 887 510
Fax : 351 289 887 511
Adresse électronique : CDOS.Faro@prociv.pt
Chaque service transmet, le cas échéant, des rapports à ses hauts fonctionnaires, 

conformément à ses propres procédures internes.
1. Les organismes chargés de mobiliser les ressources opérationnelles sont les suivants :

a) Pour l’Espagne :
• Direction générale de la protection civile et des urgences
Tél. : 34 91 537 32 38
Fax : 34 91 537 31 94
Adresse électronique : cenem@procivil.mir.es
• Direction générale du développement rural, de l’innovation et de la politique forestière du 

Ministère de l’agriculture, de la pêche et de l’alimentation
Tél. : 34 91
Fax.: 34 91
Adresse électronique :
• 112 GALICE :
Tél. : 34 881 958 000
Fax : 34 981 541 414
Adresse électronique : 112Galicia@xunta.es
• 112 CASTILLE-ET-LEÓN
Tél. : 34 983 141 112
Fax : 34 983 142 200
Adresse électronique : cce@112cyl.com
• 112 ESTRÉMADURE :
Tél. : 34 924 310 204
Fax : 34 924 311 487
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Adresse électronique : 112@gobex.es
• 112 ANDALOUSIE :
Tél. : 34 955 927 110
Fax : 34 955 041 971
Adresse électronique : 112andalucia.cji@juntadeandalucia.es

b) Pour le Portugal :
• Service national de la protection civile
Avenida do Forte, 2794 -112 Carnaxide
Standard téléphonique : 351 214 247 100 / Fax administratif : 351 214 247 180
Adresse électronique générale : geral@prociv.pt
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ANNEXE 4 : FORMULAIRE DE DEMANDE DE RESSOURCES DE LUTTE CONTRE 
LES INCENDIES

Date de la demande : ___/___/20___Heure de la demande : ___ h ___ min
LIEU DE L’ÉVÉNEMENT
Pays _______________ District ________Municipalité / ville : ____________
Rue : _________________________________Coordonnées : N__________ 

O_____________
DESCRIPTION DE LA SITUATION
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RESSOURCES DEMANDÉES
Type de 

ressource
Quantité

Personne référente
Nom Service(s) à contacter

 POINT DE RENDEZ-VOUS
Lieu Coordonnées

N 
O 
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EXPÉDITEUR
Organisme ____________________________________________________
Personne autorisant l’envoi _______________________________________
Tél. : _______________________ Fax : ______________ Adresse électronique : 

__________________
OBSERVATIONS

Signature
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ANNEXE 5 : FORMULAIRE DE RÉPONSE AUX DEMANDES DE RESSOURCES DE 
LUTTE CONTRE LES INCENDIES

Date de la demande : ___/___/20___ Heure de la demande : ___ h ___ min
LIEU DE L’ÉVÉNEMENT
Pays ___________ District : ____________ Municipalité / ville ___________________
Rue __________________________ Coordonnées N____ O _____
DESCRIPTION DE LA SITUATION

RESSOURCES ENVOYÉES
Type de 

ressource
Organisme Nom de la 

personne responsable 
de la ressource

Service(s) à 
contacter

VLCI-Camion de pompiers léger//VUCI-Camion de pompiers urbain//VECI-Camion de 
pompiers spécial//VE- Camion de pompiers à échelle//VP- Camion de pompiers à 
plateforme//VLSA-Véhicule léger de secours et d’assistance//VSAT-Véhicule tactique de 
secours et d’assistance//VSAE-Véhicule spécial de secours et d’assistance/ABSC-Ambulance 
de secours/ABO-Ambulance de soins intensifs//VCOT-Véhicule de commandement 
tactique//VCOC-Véhicule de commandement et de communication//VPMA-Véhicule de 
protection contre les risques environnementaux multiples//VTTU-Véhicule citerne 
urbain//VTTP-Véhicule de transport de troupes//ERST-Véhicule de reconnaissance, de secours 
et de transport.

POINT DE RENDEZ-VOUS
Lieu Coordonnées

N

O
EXPÉDITEUR
Organisme : ______________________________________________
Personne autorisant l’envoi _____________________
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Tél. : _______________________ Fax : ______________ Adresse électronique : 
__________________

OBSERVATIONS
Signature


